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	A.s. 2020/21

Percorso Formativo Disciplina LINGUA E CULTURA LATINA
classe V SEZ F    LICEO SCIENZE UMANE
n. ore settimanali previste:   2     n. ore annuali previste: 99
 n. ore annuali effettivamente svolte al 15 maggio:57

	Presentazione sintetica della classe rispetto alla disciplina curriculare
	La classe, nel corso dell’anno scolastico, ha assunto un comportamento corretto, improntato al rispetto delle regole, e  ha interagito con la docente  con  attenzione  e impegno, evidenziando buona motivazione allo studio e partecipazione al dialogo educativo.  La maggior parte delle allieve ha acquisito un metodo di studio ordinato, autonomo e costruttivo. Ciò ha contribuito ad una soddisfacente crescita culturale di tutto il gruppo classe, anche se differenziata in relazione alle potenzialità, alla preparazione di base e agli interessi delle singole alunne.
Il programma è stato svolto regolarmente, seguendo la manualistica, pur non limitandosi ad essa e nel lungo periodo della DAD le allieve hanno svolto con serietà e impegno i lavori assegnati, dimostrando senso del dovere e responsabilità.
Al termine del percorso dell’ anno scolastico  la classe risulta attestarsi su livelli diversificati di acquisizione di conoscenze e competenze, conseguiti in relazione alle abilità iniziali, ai progressi e all’impegno profuso da ogni singola alunna. 

Un  gruppo di studentesse, grazie all’assidua frequenza e alla   partecipazione attenta e attiva , ha  mostrato di aver sviluppato, in maniera critica e costruttiva i nuovi contenuti in riferimento alla storia letteraria. Un secondo gruppo, invece, più variegato al suo interno per capacità e impegno, è costituito da allieve che, dimostrando buona volontà, impegno e partecipazione al dialogo educativo, si attestano su livelli adeguati di profitto, pur risultando non sempre costanti nell’impegno. Solo qualche studentessa non si è impegnata in maniera costante, presenta lacune conoscitive e difficoltà di rielaborazione critica  e ha, pertanto,  acquisito  conoscenze  e competenze essenziali.

	Libri di testo


	V. Citti, C.Casali, M.Gubellini, L.Pasetti, A. Pennesi, Candidi soles v. 2, Zanichelli 


	Materiale di approfondimento 
	Schede critiche presenti nel testo in adozione e fotocopie fornite dal docente.

	Strumenti

Sussidi didattici
	Libro di testo; video lezioni; utilizzo di piattaforme; INTERNET; mappe concettuali; visione di filmati…….
Materiali di studio che proposti in modalità DDI
libro di testo, parte digitale, schede, materiali prodotti dall’insegnante, visione di filmati, documentari, lezioni RAI, YouTube, Treccani ecc

	Metodologie adottate
	Gli approcci didattici, le diverse tipologie di attività, le varie modalità di

lavoro sono stati determinati dalle necessità dei singoli momenti di studio e

sono stati adattati il più possibile alle esigenze degli alunni, affiancando

alle tradizionali lezioni frontali, le lezioni partecipate, il lavoro personale da svolgere a casa, le attività di consolidamento e approfondimento. 

Durante l’attività DAD le metodologie

adottate sono state le seguenti:

· Metodo induttivo;
· Lezione dialogata
· Metodo deduttivo;
· Lezione frontale

· Ricerca individuale o di gruppo
In modalità  DDI l’ interazione con gli alunni è avvenuta  esclusivamente tramite piattaforma istituzionale G-Suite, unico canale comune di comunicazione e conduzione delle attività a distanza per tutti i docenti e studenti dell’I.I.S. Fermi, utilizzando le classi virtuali create su Google Classroom, nelle quali sono stati registrate le classi dell’Istituto e relativi docenti, come indicato nel Piano DDI dell’Istituto E. Fermi

	Competenze raggiunte alla fine dell’anno per la disciplina
	Le studentesse: 
-hanno acquisito una padronanza della lingua latina per orientarsi nella lettura, diretta o in traduzione con testo a fronte, dei più rappresentativi testi della latinità, cogliendone i valori storici e culturali ed esprimendo valutazioni personali 
-praticano la traduzione non come meccanico esercizio di applicazione di regole, ma come strumento di conoscenza di un testo e di un autore; 
-sono consapevoli dei caratteri distintivi della cultura letteraria romana nel suo complesso e del suo impatto sulla tradizione occidentale; 
-- riconoscono le relazioni fra la produzione letteraria latina e quella italiana in rapporto ai temi e ai generi trattati; 
- hanno acquisito un metodo di studio basato sull’analisi  del testo, propedeutico allo studio attento ed efficace di qualsiasi questione o materia. 

-colgono gli elementi di alterità e di continuità tra la cultura letteraria grecoromana e quella attuale, non solo dal punto di vista della cultura e delle arti, ma anche degli ideali, dei valori civili e delle istituzioni

-esprimono e motivano una valutazione personale del testo e dei

suoi contenuti;



	Conoscenze o Contenuti -Moduli-U.d.a. disciplinari svolti

(Eventuali riferimenti a tematiche multidisciplinari) 


	L’età giulio – claudia: quadro storico e culturale 
Seneca: la vita , il pensiero, le opere: le consolazioni, i Dialogi, le Naturales questiones, De beneficiis, De Clementia, Epistulae ad Lucilium, le Tragedie, l’Apokolokyntosis 
Lettura e analisi dei seguenti testi: 
Dal De brevitate vitae 
“La vita non è breve” (1,1-4) in traduzione 
“Vita e tempo” ( 2, 1-3)  lettura
“Il tempo per sé “ (18,1-6) in traduzione 

“le sofferenze di Augusto” in traduzione

“lo spreco del tempo” in traduzione
Dalle Epistulae ad Lucilium 
“La schiavitù” (47, 1-21) in traduzione 
“ L’uso del tempo” in traduzione 
Dalla Medea: 
“ L’ira di Medea” in traduzione 

“Medea nunc sum” in traduzione
Lucano: la vita, il Bellum civile, la poetica, lo stile, le concezioni filosofiche 
Dal Bellum civile: 
“Proemio” I vv. 1-66 in traduzione 
Petronio: un autore misterioso, i precedenti formali del Satyricon ( il romanzo greco e le favole milesie),il Satyricon ( la trama e lo stile). 
Dal Satyricon: “La cena di Trimalchione” (41,9) in traduzione

-Entra in scena Trimalcione (32-33)in traduzione 

-La matrona di Efeso”(111-112) in traduzione 

La satira in età imperiale: Persio e Giovenale Persio: la vita e le Satire 

” Giovenale: la vita, le Satire, l’invettiva e la moralità: lo stile Dalle Saturae: “ Impudenza giovanile”II 6, vv.268-311
L’età dei flavi: quadro storico e culturale 
Marziale: la vita , gli epigrammi la poetica, i modelli, la tecnica compositiva e lo stile 
Dagli Epigrammata: “La moglie di Candido”III,26

“Quel cafone di Ceciliano” in traduzione

“Vita da Cliente” in traduzione
Quintiliano: la vita , l’Institutio oratoria, la pedagogia , lingua , stile, il sistema scolastico romano. 
Dall’Institutio oratoria 
-“A casa o a scuola? (I,2,1-3) in traduzione 
-“Educare giocando”(i, 3,8-14) in traduzione

-“Una professione di fede nella scuola” in traduzione

-“l’INSEGNANTE IDEALE” in traduzione 

APPROFONDIMENTO: L’Attenzione di Quintiliano per la psicologia
Tacito: le vicende biografiche, il Dialogus de oratoribus, l’Agricola, la Germania, Le Historiae e gli Annales, il pessimismo, lo stile. 
Dalla Agricola:

-“La fine di un grande” in traduzione

Historiae:  “il prologo” 1-4
-“Senza guerra , senza pace” IV 1-3 in traduzione

Dalla Germania:

“-I figli e i rapporti familiari dei Germani” in traduzione
L’età di Adriano e degli Antonini: quadro storico e culturale 
Apuleio:la vita, le Metamorfosi ( il contenuto, i motivi ispiratori,la novella di Amore e Psiche e lo stile)

Dalle Metamorfosi:

-Curiosita’ di Lucio   in traduzione

-I vantaggi di essere asino in traduzione 
1. La letteratura tardoantica: Agostino, vita, opere: le Confessiones, Il de civitate Dei

2. Confessiones

-Il furto delle pere in traduzione

-Il tempo soggettivo  in latino e traduzione

-La lotta interiore: scontro tra volonta’ in traduzione

.
 

	Percorsi Educazione Civica 


	Per quel che concerne l’insegnamento dell’Educazione civica si fa riferimento a quanto indicato nel Documento del Consiglio di classe

	Abilità 
	Capacità di leggere un testo secondo le leggi fonetiche della lingua latina
- Capacità di individuare gli elementi di morfologia e di sintassi studiati
- Capacità di comprendere il senso globale di un testo latino
- Capacità di tradurre in un corretto italiano testi latini
- Capacità di organizzare un discorso seguendo un ordine logico-temporale
- Capacità di riferire in forma discorsiva, organica e completa i contenuti di un testo
- Individuare nei testi gli elementi che esprimono la civiltà e la

cultura latina, nonché i valori di lunga durata;

 Individuare i riferimenti e gli aspetti utili per una corretta

collocazione storico-culturale;

 Inquadrare il brano nell’opera complessiva dell’autore.

	Recupero e approfondimento 
	Recupero in itinere



	Valutazione dell’apprendimento
	Strumenti e prove di verifica: -  Quesiti a risposta singola/aperta –Relazioni - Discussioni guidate – Interrogazioni ed anche secondo le modalità D.A.D.

	
	Criteri di valutazione I criteri guida della valutazione sono contenuti nel PTOF elaborato e approvato nel collegio dei docenti e secondo le indicazioni delle ordinanze ministeriali.

La valutazione ha, inoltre, tenuto conto dell’atteggiamento dell’alunno, del suo interesse, della sua partecipazione e dei seguenti elementi specifici: 
· l’impegno crescente o decrescente rispetto ai parametri iniziali;

· la frequenza o meno alle lezioni nell’arco di tutto l’anno scolastico;

· i progressi compiuti rispetto ai livelli di partenza;

· il grado di raggiungimento degli obiettivi prefissati;

· il possesso di determinati contenuti;

· l’impegno manifestato;

· l’effettiva capacità conseguita;

· le capacità di recupero eventualmente dimostrate;

· le attitudini dell’allievo.



	               Data 14 maggio 2021                                                                           Firma  docente

                                                                                                                                         ANNARITA TARTAGLIONE
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